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KONIlThRI,TK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VA~ STATE. 

De RAAD VA.N S'rA~PE, afdeling 

w e t.g e vi ng , eerste kamer? de 16e 

febr~ari 1957 door de Minister 

van Openb~re Werken en van We- 

d e r-o pbo uw verzocht b em van ad­ 

vies te dienen over een ontwerp 

van koninklijk besluit "tot 

wijziging, wat het bijzonder 

reglement v~n Maas en Ourthe 

betreft1 v~n het koninklijk be­ 

sluit van 7 september 1950 hou­ 

dende bi.j zondere reglementen 

van sommige scheepvlartwegen", 

heeft de 22e februari 1957 het 
volgend advies gegeven : 

L~ 5638/1. 

ROYAUNill DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D fE'r 

Le CONSEIL D'ET~T, section 

de législation, première chambre, 

saisi par le Ministre des Tra­ 

vaux publics et de la Rec·)nstruc­ 

tian, le 16 février 1957, d'une 

demande d'avis sur un projet 

d'3,rrêté rJyal I!modifiant~ en ce 

qui concerne le règlement par­ 

ticulier de la Meuse et de l' 

Ourthe, l'ar~êté royal du 7 sep­ 

tembre 1950 portant les règle­ 

ments particuliers de certaines 

voies navigablosl!, a donné le 

22 févrior 1957 l'avis suivant: 
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Over de vorm van het ontwerp zijn de 

volgende J_pmorkingen te maken 

In hot derde lid V8n de aanhef ware het 

juister te zeggen "onder meer gewijzigd bij •.. !I. 

In de inleidende volzin van artikel 1 
verv3nge men de woorden "de volgende tekstn door 

"d e v o Lg end e bepaling", 

In artikel 2, § 1, kan men volstaan met 

te zeggen: " artikel 1 van hetzelfde reglement, 

gewijzigd bij fI. 

Artikel 2, § 3, en artikel 3, Wlren 

onderscheiden1ijk te 1ezen a1s volgt: llArtikel 1, 
§ 2, van hetzelfde reg1ement wordt opgeheven" en 

"Artikel .3.- 
Artike1 2, § 2, tweede 1id, van hetzelfde 

reg1ement wordt opgeheven". 

In de artike1en 4 en 5, kan men volstaan 

met te zeggen "artike1 '" van hetze1fde regle- 
ment •.• Il t 

/ 
••• / • ft ., 
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Voorts moge er op gewezen warden dat het 

bijzonder reglrnnent van Maas en Ourthe vaar het 

laatst is vastgelegd d oo r het koninkli.jk besluit 

van 7 september 1950 en d~t het gewijzigd is door 

de koninklijke besluiten van 13 juli 1951, 25 ma3rt 
Î952~ 29 juli 1953, 13 juli 1954, 19 oktober 1954~ 
12 september 1956 en 17 oktober 1956. 

Het verdient d an ook a uribev e l Lng al 
deze bepalingen, met die V3n het ontwerp in een 

nieuw koninklijk besluit te verwerken. 
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Le projet appelle les observations de f'o rm e 
sui vantes 

Au troisième alinéa du préambule, il serait 
plus correct d' é cri.re : l'modifié notamment par l'arrêté 
royal ••• II 

Au liminaire de l'article 1er, il y a lieu 
de remplacer les mots Ille texte suivant" par "la 
dispos i t ion sui van te " . 

Il . . . 
A l'article 2, § Îer, il suffit d'écrire ~ 

l' arti cle Î er du même rè glement, mo difié ••• II 

suit 
L' arti cle 2, § 39 devrai t être ré digé comm e 

IILlarticle 'l e r , § 2,du même règlement est abrogé". 

L'article 3 serait mieux rédigé dans les 
termes suivants 

lI~c+e ).!_- 
L'article 2~ § 2, alinéa 2~ du même règlement 

est abrogé Il. 

Aux articles 4 et 5, il suffit d'écrire : 
"l' arti cle ••• du même règlement " . . . 

Il est à remarquer, par ailleurs? que le 
règlement particulier de la Meuse et de l'Ourthe a été 
établi pour la dernière fois par l t arrôté royal du 7 
septembro 1950 et qu t i L a été mo difié par les arrêté s 
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royaux du 13 juillet 195'1 p du 25 mars 1952, du 29 juil­ 
let 1953, du 13 juillet 1954, du 19 octobre 1954, du 
12 septembre 1956 et du 17 octobre 1956. 

Il y aurait- intérêt à refondre l'ensemble de 
ces dispositions e t celles qui font l'objet du projet 

At r l en un arre e roya nouveau. 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren : J.SUETENS, 
lVIe ss i eurs 

eerste-voorzitter, 
premier président, 

A.MAST, 
K.lV1ELS, 

raadsheren V,Ln St a t o , 
conseillers d' at, 

F.V GOZTHEM,bijzitters van de afdeling 
wetgevingy 

HECKEl assesseurs de la sootion 
d e Lég i s La t Lon , 

G v • v 

R.DECKMYN, griffier. 
greff1t;r. 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zioht V-1n de H.K.lvIESS. 

Het verslag werd uitgebrqoht 
do 'DI' de H. LT. HOEFFLER, subst i tuu t ~ 

La c o no o r-d anc e entre la 
v e r-s Lo n rié e r-Landaä se st la 
version française a été véri­ 
fiée sous le oantr~le de 
M. K. MEES. 

Le rapport a été présenté 
par M.J.HOEFFLER,substitut. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER, DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) R.DECKMYN. (get.) J.SUETENS. 


